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Баровки  – с. 1, еп. 22, Внезапно оглупяла

Участници:

Мъже
Жени



Деца
Мъри
Шер 




Шон
Дион
Маршъл
Амбър
Крейг
Фелис
Момче 
Г-жа Димайкъл

Шер 
* “Бронсън Алкот” е училище на равните възможности. Всяка група си има своя ден. Е, ние владеем повечето дни. Но днес е конкурсът за научен проект и с радост го отстъпваме на хаховците. Извинете, имах предвид на особено надарените.
Мъри
Нали помните онзи англичанин, който клонира овца? Вижте това, госпожо Димайкъл. * Клонирах пет кутрета.

Г-жа Димайкъл
И как го постигна?

Мъри
Внимателно отстраних нишка ДНК, поставих я във вискозен разтвор да се развие и по невнимание оставих задната врата отворена. Така уличен ротвайлер се запозна с моето куче Лейди.

Шон
* Глейдис Найт си има “Пипс”, Куул си има Дъ Генг, а аз имам Еди. Малко задвижваща течност. ** Никъде не мога да те заведа.

Амбър
Добър ден. Направих подробно проучване за влиянието на климата върху емоциите. *31 градуса по Целзий – Щастлива. Минус 6, вали сняг – щастлива. Постоянна температура 22 градуса – отново щастлива. Емпирично доказах, че ако имаш пари, климатът не влияе на емоциите. Благодаря и карайте внимателно.
Шер
** В животинското царство мъжкият е този, който използва цветната си окраска, за да привлече женската. Проектът ни показва, че е вярно обратното… в човешкото царство. Ди е облякла конопен чувал от гръндж-колекцията  на Готие “Какво съм си мислел”. * Отчайващо. Уредът за привличане е едва на 2. Сега Ди ще махне чувала. * Стрелката се премести на 8. 

Дион
Осем?!

Шер
* 11! Хипотезата е доказана!

Дион
* Разкарай го оттук. Отвращава ме.

Шер
Макар да сме достойни за канал “Дискавъри”, ние сме само лаици пред мозъците от Научния клуб. Това е Маршъл Гаснър. Манията му по мен граничи с моята по Брад Пит. Погледнато от този ъгъл, май ми трябва психиатър. Все едно, всяка година Маршъл става втори.

Маршъл
Проектът ми изследва “индуцираните кислородни формации в микроскопичните кристалити, изразени чрез кръговете на Фабри-Перо.”
Шер
Нямах представа какви ги дрънка, но нямаше как да отнеме короната на първото място на конкурса за научен проект от моята героиня и гений Фелис Лесър. Никога! Умът и е като милиард гигабайта. Тя печели първото място още от трети клас, когато направи изследване на стероидите в маринованите скариди.

Г-жа Димайкъл
Това е причината да преподавам. Фелис, накарай ме да се гордея. * Фелис, изследвала си дъвки?

Фелис
Аха (говори с дъвка в уста) “Дуба-Буба” издържа най-дълго. 

НАДПИС
БАРОВКИ
УЧАСТВАТ
РЕЙЧЪЛ  БЛАНЧАРД

СТЕЙСИ  ДАШ


ДОНАЛД  АДИСЪН  ФЕЙЗЪН

ИЛАЙЗА ДОНОВАН


ШОН ХОЛЪНД

ДЪГ ШИЙЪН в ролята на Мел

ПО ИДЕЯ НА
ЕЙМИ ХЕКЪРЛИНГ
Шер
Панаирът на науката се превърна във фестивал на шока. И не говоря за проекта на Дон Мейсън да реанимира жаба. Богинята на науката Фелис остана последна, докато човекът, известен повече с шапките, отколкото с ума си, стана трети.
Шон
Това е само началото. Много телесни части могат да получат хидравличното ми докосване.

Мъри
Да, като започнеш от хидравличен врат, който да държи главата ти, пълна с хелий.

Дион
Завиждаш за наградата ли, Мъри?

Мъри
Да завиждам от тази самоделна мутирала ръка? Не. *На теб също, Еди.

Амбър
Имам ли паничка, или да кажа петри-паничка? Току-що минах покрай масата на “учените”. Всички са в паника. Дрънкат непрестанно.

Шон
За мен ли говореха?
Амбър
Не, доктор Франкен-пръст. Обсъждаха изключването на Дукесата на мрака – Фелис Лесър – от научния клуб. Или както го наричам – кръгът на смотаняците.

Мъри
Фелис каза ли нещо за жалкия проект с дъвките?

Амбър
Бълхата я нямаше. Не посмях да попитам защо, понеже въздухът беше муи потискащ.

Шер
Убедена съм, че Фелис няма нужда да се доказва на това ниво, когато е достойна за Нобелова награда.
Дион
Шер, знам, че се кланяш пред ума на Фелис, но е очевидно, че е направо за хотел “Ку-ку”.

Шер
Ще се въздържа от съдене преди часа по химия, където вярвам, че ще докаже, че проектът й е бил комично-пресилена реакция на монотонността. Като последния сезон на “Розан”.

Г-жа Димайкъл
Това ни води до последния въпрос – * как да използваме научния метод за проверка на хипотезата?
Мъри
Не виждам да се вдига хидравлична ръка.

Г-жа Димайкъл
Някой има ли отговор? * Предположение? * Клюка за знаменитост?

Амбър
Деми Мур е била видяна с…

Г-жа Димайкъл
Амбър, шегувах се. Добре, Фелис, как проверяваме хипотезата?

Фелис
Казвате й да се обърне и да кашля.

Шер
** О, Боже, Фелис наистина бе за хотел “Ку-ку”. За щастие бе оставила адрес за връзка. Хайде, Ди, научният клуб е молът на Фелис. Със сигурност ще е там.

Дион
Може би, но според мен научният клуб е като… научен клуб. Не ме карай да идвам.

Шер
Моля те, ела. Не ми се ходи сама.

Дион
Разбирам. Страх те е, че няма да устоиш на неотразимия Маршъл.

Шер
Умирам за него. Хайде, ела.

Маршъл
Шон, Научният клуб единодушно приветства твоето ДНК в нашето ядрено семейство. * Според святата традиция на Галилео, Стивън Хоукинг и… Шер Хоровиц?! О, Господи! Хора, вижте, Шер Хороивц!
Дион
Той дори не подозира, че ме има. Гледай. Здрасти, Маршъл.

Маръшл
Шер, казвал ли съм ти колко обожавам прическата ти?

Дион
Видя ли?

Маршъл
Кажи ми, че молитвите ми са били чути и ти идваш в научния клуб.

Шон
Какво? Нали каза, че членството е само за носителите на наградата?

Маршъл
Млъквай! Ако тя иска да е с нас, приемаме. Ясно?

Шон
Добре.

Маршъл
Искаш ли да станеш президент? Не, не, чакай, първа дама.

Шер
Всъщност ние търсим Фелис.

Маршал
Тоест “Момичето с дъвката”? тази празноглавка не е идвала от седмици. Сега научният клуб е мой! Аз царувам! Освен ако ти не искаш да царуваш. Аз ще ти служа. Ти решаваш.
Шер
Благодаря, Маршъл, но наистина искам да говоря с Фелис.

Маршъл
Но защо? Аз категорично знам повече за студения ядрен синтез от нея.

Дион
Толкова е секси.

Шер
Трябва ми Фелис. Момичешки работи.

Маршъл
Не казвай повече. Ще намериш Фелис на футболното игрище.

Шер
Мотае се с атлетите? Не вярвам.
Маршъл
Повярвай.

Шон
Извинете, няма ли да приключваме с посвещаването ми?

Маршъл
Не бъди нагъл. Тук има дами.

Дион
Шер, да вървим. Пипнаха Шон. Ние сме следващите.

Фелис
** Хванах я! *Хванах я! *Заповядай, Крейг. Хубав опит все пак.

Дион
Държи се като Сандра Бълок. Ако Сандра Бълок може да играе. ** Мечтайте си, юначаги.

Шер
Поздравления, Фелис.

Фелис
Здрасти. Ще ми се да побъбрим, но сигурно бързате, така че чао. До скоро. Адиос. Разкарайте се.

Шер
Фелис, нещо лошо ли е станало?

Фелис
Абсолютно. Почти установих зрителен контакт с този тип, който не може да хваща. После вие се появявате и аз отново съм невидима.

Шер
Стига, Фелис, това не си ти. Твърде умна си за това.

Дион
Да, какъв е този внезапен завой към “Дитци Драйв”?

Фелис
Слушайте, Барби и Скипър. Момичетата като вас няма откъде да знаят какво е да си като мен.

Шер
Стига, Фелис, ти си…

Фелис
Куче. И за да е още по-гадно – умно куче. А момчетата направо се ужасяват от това. След като не мога да направя нищо за външния си вид, мога поне да прикрия ума си. С радост заменям ранния прием в Технологичния институт за самостоятелна среща с кое да е от тези момчета.
Шер
* Фелис, наистина искаме да ти помогнем.

Фелис
Отлично. Вървете си. * Хванах я, Крейг. Ето. * Заповядай, Крейг. Добър опит все пак.

Шер
** Цяла нощ съм мислила за Фелис.

Дион
Аз също. Дори сънувах, че съм тя.

Шер
Така ли? А да ти се присъниха отговорите на теста по тригонометрия?

Дион
Не, сънувах, че си изтривам грима, махам аксесоарите, отивам в тъмната част на дрешника и обличам дрехи, подарени от баба.

Шер
Не и панталона с котета и раирания пуловер с шал-яка.

Дион
И плетената шапка.

Шер
Не!

Дион
Кълна се. А после отидохме в “Старбъкс”.

Шер
Ние?
Дион
Сякаш бих излязла сама в този вид.

Шер
* Проблясък! Тълкуване на съня. Видяла си ни преобразени. Ами ако обърнем процеса и ние преобразим Фелис? Тогава няма да трябва да се прави на глупава.
Дион
Бра-во! Определено поведението й е отчаян вик за спирала. Трябва да се намесим.

Мъри
*Хей, Ди, Шер, *да сте виждали Шон?

Дион
Мъри, имаме мисия. Нямаме време за теб и изгубеното ти приятелче.

Мъри
Мило. Никой няма време за Мъри.

Фелис
Не искам да идвам!

Шер
За твое добро е.

Фелис
От кафето ми избиват пъпки.

Шер
И не само.

Дион
Не става въпрос за кафето, а за момчетата. После ще ни благодариш.
Шер
У нас, Ди. Настъпи газта.


* Чувствахме се като онзи човек, който се взрял в скалите и си представил лицата на четиримата президенти. * Пред нас имаше безформена, но високо интелигентна… маса. Но след здраво дялане, стъргане и заглаждане, щяхме да създадем паметник на естетичната и интелектуална цялостност. 
Мъри
** Ей, къде беше снощи? Нали щяхме да гледаме режисьорската версия на  “Варварина”?

Шон
Съжалявам. Маршъл ме покани у тях да гледаме дъжда. * Метеоритния дъжд.

Маршъл
Имам много мощен телескоп. Вижда се навътре в галактиката.

Шон
И в женското общежитие на Калифорнийския.

Мъри
И кога стана Урко?

Шон
Първо на първо, казва се Джалил Уайт. И ако му беше дал шанс…

Маршъл
…щеше да го уважаваш като артист. Хайде, Шон, да постъпим като зигота на бозайник и да се разделим.

Шон
Ти си откачен!

Мъри
Това е фалшив смях! Той е просто позьор! Зигота? Той си няма и понятие от готите. Освен от пицария “Готи”. * Това беше нашата пица!
Дион
** Фелис, мисля, че се получи страхотно.

Шер
Ум плюс красота  е равно на  величие.

Фелис
Момичета, не знам как да ви благодаря. Малко руж, а виж каква разлика.

Шер
Благодарността приета, но не е нужна.
Дион
Удоволствието е наше.

Крейг
Това да не е Фелис Лесър?

Момче
Тоест Бълхата Лесър?

Крейг
О, вече не е.

Фелис
О, боже! Той ме погледна! Какво да направя?

Шер
Кажи здрасти.

Фелис
(с писклив глас) Здрасти.

Дион
Не Кати Айлънд, по-скоро Ким Бейсинджър.

Фелис
(със секси глас) Здравей, Крейг. Какъв ужас! Провалих се! Звучах като мишка. Говорих много. Говорих малко. Той ме мрази.

Шер
Беше страхотна. Хайде, ела.

Крейг
Хей, Фелис. Виж, няколко души ще ходим във Винъс Бийч. Искаш ли да дойдеш?

Фелис
Ти сериозно ли?

Шер
Фелис, имаме час.

Фелис
Вас ви бива в маскировката, замаскирайте ме някак. Караш ли сърф? Сигурно си супер сърфист. Ако пясъкът е много горещ, ще ме носиш ли?

Крейг
Да, няма проблем.

Фелис
Да вървим!

Дион
* Това се казва ужас!

Амбър
Какво сте направили двете? Фелис ли е тази, която тръгна с Крейг?
Шер
Знаем. Огромна грешка.

Амбър
Не, Лавърн и Шърли. Опитвам се да го сваля още откакто “случайно” влязох в момчешката съблекалня. Направете си я пак същата, пронто, иначе…

Дион
Да не би да се провалихме колосално с Фелис?

Шер
Поемам вината.

Г-жа Димайкъл
Момичета, Фелис ли видях да бяга от час, за да иде на плажа?

Шер
Ами.. не… всъщност тя не бягаше… тя просто…

Г-жа Димайкъл
Изглеждаше зашеметяващо. Поздравления, момичета.

Дион
За какво? Провалихме се.

Шер
Да, прави се на по-тъпа от всякога. Съжаляваме.

Г-жа Димайкъл
За какво? Видяхте проблема на Фелис. Осъществихте промяната. Тя си хвана момче. Нали това беше целта?

Шер
Мислехме, че ако я променим външно, тя ще стане съвършена. 

Дион
Да, красота и ум.

Г-жа Димайкъл
Класическа наивна грешка.

Шер
Кажете ни повече.

Г-жа Димайкъл
Когато Фелис поглежда в огледалото, тя не вижда умната и забавна Фелис, която ние виждаме. Тя вижда несръчно момиче. Сега вижда несръчно момиче с идеално поставени сенки. Но това не е важно.
Шер
Не разбирам.

Г-жа Димайкъл
Естествено, че не разбирате. Шер, когато се погледнеш в огледалото, ти харесваш човека, който виждаш. Докато Фелис не се научи да се приема такава, каквато е отвътре, никаква външна промяна няма да й помогне.

Дион
Да! Очевидно е! Не можеш да сложиш руж без добра основа.

Шер
Как не се досетихме?

Дион
Не знам.

Г-жа Димайкъл
Сигурно защото не сте виждали как десетки умни момичета всяка година изведнъж оглупяват, за да привлекат момчетата.

Дион
Фелис ще се оправи ли?

Г-жа Димайкъл
Губим много умни и талантливи момичета заради синдрома “Офелия”. Някои от тях не се оправят. Лони Андерсън беше гениална. Както и да е, ще се видим в час.

Шер
Ще дойдем, госпожо Димайкъл.

Дион
Обет: да направим всичко възможно Фелис да е от тези, които се завръщат от Омагьосания свят.

Шер
Обет направен. Едно допълнение. Да не оглупяваме заради момчетата и да не стоим безучастни, ако друга го прави.

Дион
Допълнение прието.

Мъри
Скъпа, момичета, да сте виждали шон?

Дион
Мъри! Не съм ти скъпа, не съм ти сладкишче, не съм ти трофей. Аз съм жена с идеи и талант и със собствен ум. Ако не можеш да го приемеш, предлагам ти си хванеш фръцла, която те намира за забавен.
Шер
Запомни и предай на приятел.

Мъри
Днес не ми е ден да бъда Мъри.

Шон
** Хей, Мъри.

Мъри
Нямаш изотопи за изолиране?

Шон
Много смешно. Сякаш знаеш какво означава.

Мъри
Какво искаш?

Шон
Видях те, че седиш тук, а отдавна не сме си говорили. Липсваш ми, човече. И аз си липсвам. Също и ние. Маршъл не може да замести Мъри.
Мъри
Е, господин Магьосник, колко време ти трябваше да се сетиш?

Шон
Твърде дълго! Но мога да си правя открития и да си движа с теб, нали?

Мъри
Точно така. Какво ще кажеш да хапнем по бургер? Ти черпиш?

Шон
Наскоро отказах месото. Правихме изследване на коли-бактериите….

Мъри
Аз си направих свое изследване. Коли-бактериите не виреят, ако скарата е добре загрята. Затова няма вече да ходим в “Бъргър Уорлд”, а в “Бъргър Сити”.

Шон
Ей, много си умен!

Мъри
Да. И не ми пука кой го знае.

Шон
Да тръгваме. Умирам за бургер.
Мъри
Кажи честно, нали приключи с научния клуб и оня тип Маршъл?
Шон
Да си носиш гащите толкова вдигнати променя човека.

Мъри
Защо все ми казваш повече от необходимото?

Шон
Защото съм такъв. Такъв съм си.


Край

ПРЕВОДАЧ
Стоянка Димова

